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AHHOmauyus. Llenb uccnenoBaHms — BbiSIBUTb CYObEKTUBHOCTb BOCTIPUSTUS OAHOM M TOM XXe NeKCeMbl KaK MOHOCEMaH-
Ta Wy nonmceMaHTa. ABTOpbI NPeAnonaratoT, YTo AOCTOBEPHO ONpeaenuTb GakT NPUCYLLHOCTU Noaumce-
MWW KOHKPETHOMY C/I0BY HEBO3MOXHO BBU[Y TOTO, YTO B MEHTA/IbHOM JIEKCUKOHE Pa3HbiX HOCUTENEN
A3blKa NIeKceMbl MOTyT 6bITb NMpeACcTaBeHbl Kak B BUAE MHBApMAHTA, TaK U MHOXECTBA 3Ha4YEHWH, YTO
6b110 NPOBEPEHO Ha MaTepuane HeMELKMX JIEKCEM C MOMOLLBK aHaNM3a UX NEKCUKO-CEMAHTUYECKUX
BapuaHToB B cnosapsx Duden, DWDS v Wahrig, cocTaBneHuns ux ceMaHTM4eCKMX MHBApMaHTOB M onpoca
HocuTEeNe HEMELKOTO A3biKa. Pe3ynbTaThl MO3BONSKOT 3aK/HUUTb, YTO CEMAHTUYECKUIA MHBAPUAHT ABNIS-
€TCS BO3MOXHbIM CMOCOHOM MHTEpMpETALLUMM 3HAYEHUS CI0BA HOCUTENSIMU SI3bIKa HAPSAY C MNOMCEMaH-
TUYeCKoW Mogenbto. CEMaHTUYeCKUIA MHBAPWAHT NpeanaraeT NPpakTMYecKoe peLleHne s CioBapen u
npenofaBaHus, ynpoLLas yCBOEHWE 3Ha4YeHUI 3a CHET AeMOHCTpaLLMm 1x obLLiero sapa.
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Abstract. The purpose of this study is to identify the subjectivity of perceiving the same lexeme as monose-
mantic or polysemantic. The authors suggest that it is impossible to reliably determine whether a
specific word is polysemantic due to the fact that in the mental lexicon of different native speakers,
lexemes can be represented as either an invariant or a plurality of meanings. This was tested using
German lexemes by analyzing their lexical-semantic variants in the Duden, DWDS, and Wabhrig dic-
tionaries, compiling their semantic invariants, and interviewing native German speakers. The results
of all stages of the study allow us to conclude that the semantic invariant is a possible way for na-
tive speakers to interpret word meaning, alongside the polysemantic model. The semantic invariant
offers a practical solution for lexicography and language teaching by simplifying the acquisition of
meanings through the demonstration of their common core.
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BBEAEHWE

MHOro3Ha4yHoOCTb Kak napameTp TOro MM MHOMO CNo-
Ba 4aCTO paCCMATPUBAETCS B HAy4yHOM NuTepatype
KaK YCTaHOBNEHHbIM (aKT. ITO, B CBOK Ovepenb, YETKO
OTPaXAeTcs B NPaKTMYECKMX MCCIeOO0BaHMSX, KOraa
ABTOPbl MPUBOAAT CMMCOK MHOXECTBA BbIAENEHHbIX
B C/I0BApSX 3HAYEHWUI MNM CODCTBEHHOW CEMAHTUYe-
CKOWM MHTEpnpeTauMn B KayecTBe NMpM3HaKa noauce-
MUK uan ambucemmm [IeHncosa, lyceiHoBa, lopoxa-
HoB, 2024]. BmecTe ¢ TeM eOMHON MOAENN NOHUMAHWS
M NpeacTaBleHUs SBNEHUSI MHOTMO3HA4YHOCTU B TEO-
PETUYECKOM IMHTBUCTMKE [0 CUX MOP HE CJIOXKMIOCh.
AKTyanbHbIM acnekToM U3y4yeHUs CEMAHTUKU SBNSETCS
ONnno3uumsa Mexay [LaHHbIM SBIEHUEM U SBNEHUEM
MOHOCEMMM, @ TaKKe BOMPOC O rPaHuLLEe MEXIY HUMM.
Tak, yCTpaHeHMe MHOro3Ha4YHOCTU eCTEeCTBEHHOrO
A3blka KPUTMYECKM BaXKHO [ONs pasBUTMS OOMbLIMX
A3bIKOBbIX Mopenen [Yae et al.,, 2024]. Kpome TorO,
MCCNenoBaTeNlM aKTMBHO 3aHMMAKOTCS MOEHTUPMKa-
LUMen n HemTpanunsaumen nonmMceMmnmn B TEpMMHONOIN-
yeckoM annapate [LHomme, 2024]. Ocobbliit HTepec
NpeacTaBNsStOT MpakTUYECKMe MEeTOAMKM, MO3BONSHO-
WMe BbISIBUTb BEpUPULMPYEMbIe MPU3HAKM TaKOro
NpOTMBOMOCTABNEHMUSI.

HayuHas HoBM3Ha AaHHOM paboTbl 3aK/IKUaeTCs
B COMOCTAaBMTEIbHOM aHANM3€e MONMCEMAHTUYECKOM
M UHBApWaHTHOM MoAenei Mo OTHOLIEHWUIO K CEMAH-
TUYECKOMY OMUCAHMID HEMELLKOW NIEKCUMKM, a TakxkKe
B MPEeACTaBNEHUM KOMMYECTBEHHOTO BbIPAXEHMS MX
COOTHOLUEHMS.

OCHOBHbIMM 334a4aMM [OAHHOTO MCCNEA0BAHUS
cranu: 1) conocTtaBneHne neKCUMKorpapuyeckoro
OMnuCcaHuUsa MONMCEMAHTOB; 2) anpobaums MeTomosno-
MW BbIYIEHEHMSI CEMAHTMYECKMX WHBApPWAHTOB AN
HEeMELIKMX NeKCeM; 3) CpaBHUTENbHAsH XapaKTePUCTHKA
NOAMCEMAHTMYECKOM M MHBApMAHTHOM Moaenel npea-
CTaBNEHMSI 3HAYEHUs CNoBa. B maHHOM cTaTbe paccMa-
TPUBAETCS NeKCMYeckass Noancemms, Kotopast B CNo-
Bape nuHreuctuyeckmnx tepmuHos O. C. AxmaHoBoOM!
OMUCHIBAETCS KaK KHaZM4Me Y OLLHOTO M TOrO e C/I0Ba
<...> HECKONIbKMX CBSI3aHHbIX MEXY CODOM 3HaUYeHuH,
00bIYHO BO3HUKAIOLLMX B pe3ynbTaTe BULOU3MEHEHUS
M pa3BUTMS NEPBOHAYANIbHOMO 3HAYEHMS 3TOrO C/TIOBA.
B aToM onpeneneHunn ncnonb3yercs Apyroe NoOHATUE —
«3HayeHue», Npu 3TOM HESICHO, Kakoro poja 3Haye-
HUS UMEKTCS B BUAY, T.K. 3HAYEHWE MHOroacrneKkTHO
M B 3aBMCMMOCTM OT KOHL,ENUMM MOXKET 06n1aaaTth pas-
HOW NpeaMeTHOCTbIO U CTPyKTypoi [Apxunosa, 2013].
LleHTpanbHOM CEMaHTUYECKOM XapakTepUCTUKOM Co-
Ba KakK eAMHMLbl IEKCUMYECKOW CUCTEMbI $i3blKa SBASI-
eTCsl ero NIEKCMYECKoe 3HAYeHMe, T. €. «CoAepKaHue
CN0Ba, 0OTOOpaXatollee B CO3HAHMM M 3aKpennstoLee

"AxmaHoBa O. C. CnoBapb JIMHIBUCTUYECKMX TEPMMHOB. 2-€ 13a. M.
EanTopuan YPCC, 2004.
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B HEM MpeaCTaB/ieHne 0 NpegMeTe, CBOMCTBE, NpoLec-
ce, ABNEHUN U T.A.»2 30eCb BaXKHO OTMETUTb, YTO CJTOBO,
KakK MpaBuIio, He MPUBS3aHO K KOHKPETHOMY OObeKTY
[LeNCTBUTENIbHOCTH, @ COAEPXKMUT B cebe ero CeEMaHTK-
Yyeckue NpUsHaKm.

PedbepeHLms, T. €. COOTHECEHHOCTb S13bIKOBOIO 3Ha-
Ka M 00beKTa AEeNCTBUTENBHOCTW, MPOMCXOAMUT TONbKO
B KOMMYHWMKAaTMBHOM aKTe, KOr4a C/I0BO C MOMOLLbH
KOHTEKCTa MONy4YyaeT CBOE aKTyanbHOE 3HAYeHue,
OnpefeneHHbl 06beM CEM CTAaHOBUTCS OENCTBUTENb-
HbIM, @ OCTaNbHas 4acTb oTcekaeTcs. COOTBETCTBEHHO,
BHE KOHTEKCTa C/IOBO MMEET TO/IbKO MOTEHLMANIbHOE
3HaueHue [CrepHuH, 2015].

TaknM 06pa3oM, Noa NeKCUMYECKOW MnonmMceMuen
B [aHHOW paboTe MOHMMAETC Hanuume y Nekcuye-
CKOW eamHULbl Bonee oaHOro Habopa CeEMaHTUYECKMX
NMPW3HAKOB, KOTOpble COOTHOCATCS B Yen0BEYECKOM
MbILUIEHMM C Pa3MYHbIMM NPEAMETAMM UNIU SBNEHUSI-
MW 0EACTBUTENbHOCTM.

OnpeneneHne rpaHuL, 3HAaYE€HWUM MONUCEMAHTU-
YyeckMx CN0B Ha3blBAeTCa @uanMaumen 3HavyeHUn.
B xome ¢wnmaumm ycTaHaBAMBAKOTCS OMCKPETHbIE
3HAUYEHUs] —  JIEKCMKO-CEMAHTMYECKMEe  BapuaH-
Tol (J/ICB). 0. . AnpecsaH npennoxun Boligensats JICB
yepes aHanM3 COYETAEMOCTM CNOB C Pa3HbIMM Knac-
CaMU MOHATUI U COMOCTaBNiEHME C PerynsipHbIMu
[LepuBaLMOHHbIMKM MoaensiMu. Hanpumep, B npeano-
YKEHMSX «/I0MaTb ABEPb» WU «/IOMaTb XapaKTep» pea-
nu3ytoTcs ABa pasHbix JICB, Tak Kak IBepb OTHOCUTCS
K dbM3nMyeckum obbekTaM, a XxapakTep — K abcTpakT-
HbIM MOHATUAM. TakxKe HeobxoAMMO pacnpenensitb
3HaYeHMUs C/IOB Ha OCHOBE YCTOMYMBBIX AEePUBALMOH-
HbIX MeXaHu3MoB. [laHHas Mogenb npeanonaraer
HanuumMe 94epHOro 3HayYeHus, OT KOTOPOro nocpea-
CTBOM METOHMMWYECKOro U MeTadopuyeckoro nepe-
HOCOB B BMAE PaAManbHbIX WAM LLEMOYEYHbIX CBS-
3ei BO3HMKAKT MPOM3BOAHbIE 3HAYEHUS, HANPUMED,
HOC» B C/IOBOCOYETAHMM «HOC KOpabnsa» aBnsetcs
npon3BoAHbIM OT KopHeBoro JICB «HoC yenoBeka»
[AnpecsH, 1995, c. 110]. Teopus o JICB bbina ytouHe-
Ha H. 3. KoTenoBol4, COrnacHo KOTOpPOM CaMOCTOSITENb-
HOe 3HayeHWe C/IoBa [LOMKHO 00nafaThb YHWMKasb-
HOWM CMHTarMaTM4YeCcKoM COYETAEMOCTbIO M 3aHUMaATb
0ocoboe MNoNoXeHMe B MapaaMrMaTMyeckux papax,
NpeacTaBnAoWMX COOOM perynspHble OMMno3uumu,
HanpuMep, CMHOHMMOB W aHTOHMMOB [KoTenosa,
1975]. JanbHelwee pa3BuTHe uaes 0 NEKCUYECKUX
napagurmax nonyumna B pabortax B. B. MopkoBku-
Ha. MIMEHHO Ha OCHOBe AaHHOro (aktopa mocTpoe-
Hbl Maeorpaduyeckne cnosapu [MopkoBkuH, 1977].
OnHako CTOPOHHUKM TaKOM MOLLENU AOMYCKAKT onpe-
LEeNeHHbI CMHKPETU3M 3HauveHui [AnpecsH, 1995].
Tak, sa3bikoBeq, [1. H. LLiIMeneB oTMeuan, 4To B pa3HbIX

’ApueBa B. H. JIMHMBUCTMYECKMIA SHUMKNONEAMYECKUIA CNoBapb. 2-e
n3a. M.: CoBetckas aHumknoneaus, 1990. C. 374-375.
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A3bIKO3HaHUE

NeKCUKorpa@uyecknx WCTOYHMKAX MNOAPa3LensioT
3HaYeHUs OAHMX M Tex Xe C/I0B MO-pa3HOMY, pas-
MbITbIV XapaKTep rpaHuL, 3Ha4YeHW OH Ha3blBaeT ce-
MaHTMYeckon anddysHocTbio [LLimenes, 2017]. Jinur-
BUCTbl M. ®ankym u A. BuceHTe ykasbIBatoT Ha TO, YTO
TPaHMLbI MeXAy 3HaYeHUSIMM MOTYT 6biTb pasMbITh
¥ HEMOCPEACTBEHHO B peyu. Tak, B CIeAyoLeM Npu-
Mepe nekcema «book» (kHMra) ykasbiBaeT OgHOBpe-
MEHHO M Ha Gu3nYeckunii 0O6bekT, M Ha NnTepaTypHoe
npousBeaeHue: «that book with the gorgeous cover
is really good» / «Ta KHMra c npekpacHou 0610x-
KOW — [AEeNCTBUTENbHO oueHb Xopowas» [Falkum,
2015, c. 17]. t0.. AnpecsH 3akntoyaeT, 4yTo nonob-
Hble NPUMepbl «He MOAPbIBAIOT MPUHLMMNA AUCKPET-
HOM MOAAYM 3HAYEeHMI CNOBa, XOTS HEOOXOAMMOCTb
0TpasuTb UX B TOJIKOBOM C/I0BAape M CTaBWUT Mnepen
nekcukorpadoMm psp, cepbesHbiX 33434, B YaCTHOCTY,
33[a4y OMMUCaHMS YC/IOBUI CMHKpETU3auMMu 3Haye-
HMI MHOFO3HauHbIX cnoB» [AnpecsH, 1995, c. 181].

KoHuenuus nekcMko-ceMaHTMYeCKUX BapuaHTOB
MMeeT MHOXEeCTBO anbTepHaTuB. Tak, ewe A. A.TloTeb-
HS YTBEPXKAaJ1, YTO KaXkfoe HoBOe ynoTpebneHue cno-
Ba MHOMBUWAOM SIBASIETCH YHUKANbHBIM 3HAYEHMEM, HO
CeMaHTUYeCKMI MpU3HaK, KOTOPbIA MONOXEH B OCHO-
BY COOTBETCTBMS 3BYKOBOM (POPMbI M CMbICNA C/10B3,
Bcerga coxpaHsietcs [MotebHs, 2025]. MNMopobHble
MAEeM LWMPOKO pacnpoCTpaHeHbl B 3apyDeXXHOM NNHT-
Buctuke. WM. J1. ®ankym [Falkum, 2015] noasepraet
COMHEHMIO CyLLEeCTBOBaHWE rOTOBbIX BAPUMAHTOB 3Ha-
YeHMI B CO3HAHWM YenoBeKa, HO He OTpuuaeT camy
MHOF03HaYHOCTb KaK CNOCOBHOCTb C10Ba K MOANGDU-
KaLMM CMbIC/I0B MOCPEACTBOM KOHTeKcTa. 3. bopr pac-
CMaTpMBaeT JaHHYI CMOCOOHOCTb IEKCMYECKUX eau-
HUL, KaK pe3ynbTaT NparMaTMyeckon MHTeprpeTaLuy,
a 3HayeHue CNoBa, C TOYKM 3PEHUSt YYEHOTO, OTPaHU-
ymBaeTcs chepor CEMaHTUKMU M NOTOMY SABNSETCS He-
OMCKPETHBIM, YTO haKTUYECKM OTPMLAET MHOrO3Hau-
HocTb [Borg, 2004]. B TakoM cnyyae MOXHO roBOpUThb
0 CEMAHTMYECKOM MHBapuaHTe — Habope 3HaYMMbIX
MPpU3HaKOB, 0OLMM AN BCEX MOTEHLMANbHbIX 3Have-
Hui [MecnHa, 2020].

CyuiecTByeT M MpaKTUMYeCKMUIA MOAXOA K onpeae-
JIEHUIO MOANCEMMM, B KOTOPOM OHA BbIOENseTcs Ha
OCHOBE XPaHeHMWs 3HAYEHWUI B MEHTANIbHOM NEKCUKO-
He YenoBeka: ec/in nekcema 3aMKCMpoBaHa B MOHS-
TUMHOM annapate YefoBeka B BMAE MHOXeCTBa
31EMEHTOB, OHa MOJIMCEMAHTUYHA, B MHOM Cllyyae -
MOHoceMaHTMuHa [Brown, 2008]. 3To no3BonseT 3ak-
penuTb 3a nonanceMmen O6bEKTUBHbIE MOKa3aTenu
B NPOTMBOBEC JINYHbBIM NPEeLNOYTEHUSM CTOPOHHUKOB
TOW UAN UHOM TEOPUMN.

Takum 06pas3oMm, CywecTBylT [Ba MPOTMBOMO-
JIOXKHbIX MONMOXeHMs o0 nonucemuu: 1) nonucemus
CyLLeCTBYeT, ¥ 3HaUYeHue cioBa coctomT u3 JICB; 2) no-
JIMCEMUU He CYLLeCcTBYEeT, @ 3HayeHue MOXeT ObITb
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npeacTaBneHo B BUAE CEMAHTUYECKOrO MHBApMaHTa.
Mpu 3TOM OaHHble MoAenu penpe3eHTaumMm 3Have-
HWIA COOTBETCTBYHOT ABYM BO3MOXHbIM BapuaHTam
XPaHEHUS CEMAHTUKKU B MEHTANIbHOM JIEKCUKOHE, YTO
[OMKHO MO3BOMNUTb YCTAHOBUTbL COOTBETCTBME MOSU-
CEMAHTUYECKOM WM WMHBApuaHTHOW Mopenei. OpHa-
KO 3TO TakXe MO3BONSET NPeAnOnOXnTb, YTO CTaTyC
C/10Ba KaK OAHO3HAYHOIO MM MHOFO3HAYHOro onpe-
Lensetcss CyObeKTMBHbIM BOCNPUSTUEM WHAMBUAA.
PaccMoTpeHune nonuceMmm He Kak dhakTa, KOTOPbIN
MOXET ObITb IMNMPUYECKM YCTAHOBEH, @ Kak OOHOM
M3 BO3MOXHbIX MHTEpnpeTaumi 3HAYEeHUs nekce-
Mbl HOCMUTENSIMU $I3blKa, SBNSIETCS OPUIMHANbHOM
rMNoTe30i AAHHOMO MCCAeaoBaHMs, Tak Kak noaob-
HOe npeanonoXeHWe uccnenyetT BaXXHOE CBOMCTBO
pacCMaTpMBAEMOro §IBNEHMS, KOTOpOe He oTpuuaeT
CyLeCcTBOBaHMSA CaMOM MOAUCEMUU, HO MO3BONSET
YCTaHOBUTb COOTHOLLEHME MEXAY ABYMS KNHOYEBLIMU
NOJIOXXEHUSIMU O ee NpuUpoe.

AHANNU3 CNOBAPHbIX CTATEHN

OQHUM M3 MUCTOYHWMKOB CEMAHTMYECKOro aHanu3a
BbICTYMAKOT C/IOBapHble AeduHULMK. [Ins HeMeLKoro
A3blKa CaMbIMW @aBTOPUTETHbIMU, UCMOJIb3YEMbBIMU KaK
Npo®eccMoHaNnbHbIMU IMHIBUCTAMM, TAK U PSAOBbIMU
MoNb30BaTENSIMU, SABNAIOTCS TOJIKOBblE OHMAMH-CIIO-
Bapu Dudent, DWDS? n Wahrig®, coctaBnsiemble ¢ ono-
poii Ha AaHHble c6anaHCMPOBAHHbIX JIMHIBUCTMYE-
CKMX KOpMNyCOB, @ CNneAoBaTe/lbHO, 0TOOpaXatT Kak
yCTapeBLlUME 3HAYEHUS, TaK U COBPEMEHHbIE, B TOM
yncae COBCEM HOBble. BaxkHO, YTO BbIGpaHHblE C/10-
Bapu NpeACTaBNsoT 3HaYEeHWE NOIMCEMAHTOB B BUAE
nepapxuueckoro cnucka m3 JICB nogobHo mMopenu
3Hayenun H0. [. AnpecsiHa. Bce Tpu cnoBaps Bblae-
NAOT 3HAYEHUS Ha OCHOBE KOHTEKCTYanbHOro yno-
TpebneHus nekcem B KOprycax TekCToB. MaTtepwua-
JIOM [AHHOro 3Tana BbICTYMAKT C/I0BAPHblIE CTaTbM
nesatn nekceMm: Sonne, Stern, Erde, Wasser, Sturm,
Stein, Grund, Land n Regen. [laHHOe uncno nekcem
HeobXxo4MMO A1 MOKa3aTe/bHbIX KOJIMYECTBEHHbIX
pesynbtatoB. (JloBa MpuHaAiexaT TeMaTU4ecKoM
rpynne npupoAHbiX OObEKTOB WM SBNEHUM WU BXOAAT
B YMCNIO 3 TbIC. CaMblX BCTPEYAEMbIX JIEKCUYECKMX
eauMHuWL, B YacToTHOM cnincke «A Frequency Dictionary
of Germanx»*.

B nepByto ouepenpb B Xxoe aHan13a onpenensnoch
KOJIMYECTBO BbIAENSIEMbIX 3HAYEHMI B Pa3HbIX UCTOY-
HUMKax y Kaxpow nekcembl. OBbpaboTaHHble [JaHHble
npencTaBneHbl HUXKe (CM. Tabn. 1):

"URL: https://www.duden.de/ueber_duden/Partner (gata o6palleHns:
30.07.2025).

2URL: https:/www.dwds.de/d/wdw (naTa o6palueHns: 30.07.2025).
SURL: https://www.dwds.de/d/wb-dwdswb (gata o6palueHus: 30.07.2025).
“Randall L. J. A Frequency Dictionary of German. Abingdon, New York:
Routledge, 2006.
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Tabnuua 1

PA3/IMYMNSA B KOJTMYECTBE 3HAYEHUN,
PETUCTPUPYEMbIX CTOBAPAMU
| [Sonne[Stern Erde Wasser'SturmStein Grund |Land Regen
Duden| 3 5 6 4 5 9 5 5 2

DWDS | 3 6 | 6 4 6 5 6 5 1
Wahrig| 3 9 | 5 5 5 7 11 6 2

M3 npuBeneHHbIX [aHHbIX CNefyeT, YTo Konuye-
CTBO BbIAENSEMbIX 3HAYEHWI B Pa3HbIX UCTOUHMKAX
He CcoBnagaeT Ans BOCbMU U3 AEBSATU IEKCEM, YTO rO-
BOPUT O HEABHbIX IpaHMLLAX MexAay 3HadeHusmu. bo-
Nee Toro, B cnyyae Regen cnoBapb DWDS ykasbiBaeT
O[LHO 3HAYEHME NIEKCEMDI, T. €. OTHOCUT ee K KaTeropum
O[HO3HaYHbIX CNIOB, B TO BpeMs Kak cnoBapu Duden
n Wahrig onucbiBaloT No ABa 3HAYEHMUS, OTHOCA ee K
KaTeropuMm MHOrO3HauHbIX.

OnuncaHne oAHOro M TOrO e C/I0Ba B NMpUBeLEeH-
HbIX C/IOBapSX OT/IMYAETCS He TOMbKO B aCrneKTe KOo/u-
4eCTBa 3HAYEHUI, HO U B CEMAHTUUYECKOM HaMOJIHEHWUU.
Hanpumep, DWDS He BbiaensieT y nekceMmbl Stern (38e3-
0a) 3HaueHus «Blesse (des Pferdes)» — «HebonbLioe
naTHO 6enon wepctu (Ha a6y Aowadu)», XoTa B ABYX
LPYrMxX UCTOYHMKAX 3TO 3HAYEHWe MpUCYTCTBYET. Ta-
KnM 06pa3om, HecMOTps Ha obLuee KOMMYecTBO Bbiae-
NSieMbIX 3HaYEHUIM AaHHOM eAMHWLbI B Pa3HbIX CJIOBA-
psIX, COAEPXXaHUe 3TUX 3HAYEHUI He COBMAJAET.

BaxxHyl0 ponb UrpatT rpaMmatuyeckne NnoMeTbl.
Tak, pa3HbIM 3HauyeHusIM CyioBa Wasser coOTBeTCTBY-
0T pa3Hble (OPMbl MHOXECTBEHHOro 4mcia, nMbo

Linguistics

OTCYTCTBME TAKOBbIX, YTO YKa3blBA€T Ha ONpeneneH-
HYH CT€neHb rpaMMaTuKanmn3almm 3HaYeHUMN.

Takum 06pa30M, ﬂpOBe,IJ,EHHbIﬁ dHann3 cioBap-
HbIX ,D,ECDVIHMLI,VM BbIABUN Cy6beKTMBl/I3M cocTaBuTenen
cnosapeﬁ HEMELKOro 43blka B noaxone K cbvmmau,mm
3HaYeHMI 1 NO3BONSIET CAENATb BbIBOA, YTO OAMH U TOT
e S3bIKOBOM 3HAaK MOXeT KBaJ'Il/ICbVILI,l/IDOBaTbCFI pas-
HbIMWM HOCUTENsSIMM NMBO Kak NOIMCEMAHT, nMbo Kak
MOHOCEMa.

BbIAENEHUE IEKCUYECKUX UHBAPUAHTOB

CnepytoLLmii aTan MCCIEA0BaHMS 3aKK0YaANCS B COCTaB-
NeHUN NEeKCUYECKMX MHBApUaHTOB NS AEBATU ONMUCaH-
HbIX Bbllle fiekceM. MeToaonormyeckumM OCHOBaHWEM
atou pabotbl nocayxunm ugen C. A. MNecunHoii [MecuHa,
KanyruHa, 2014; MNecuHa, NlatywkuHa, 2014] o Bbigene-
HUM OBLLEro 3HaYeHus), KOTopoe 0bs13aTeNlbHO BKIOYa-
eT B ceb6s HeobxoanMble A1 CUrHUPUKaLMM NPOU3BO-
AHbIX 3HAYEHWIA CEMBL.

B cooTBeTcTBMM C AaHHBIM NOAXOA0M ObLee 3Ha-
YeHue BbIBOAMNOCH MyTEM aHanM3a BCex NpeacTaBeH-
HbIX B CNIOBapsIX 3HAYEHWI OLHOM NeKceMsbl (TaK Kak
B HMX cogdepxatcsa rotosble JICB, MHOrMe 13 KOTOpbIX
ABNAOTCSH NepudEPUtHbIMU 1 Y3KOHAMNPaBAEHHbIMM)
M UX CBS3ei OTHOCMTENbHO AEepUBALIMOHHON MOAENN.
O6LMM 3HaYEHMEM CUYMTAETCS TO, OT KOTOPOro nyTem
MeTaOpUYECKOr0 MM METOHMMMUYECKOrO MepeHoca
MPOMUCXOASAT NPOU3BOAHbIE 3HAYEHMS.

Ins nekcembl Stern 6bi1a NocTpoeHa cieayoLLas
AepuBaLIMOHHas Lenoyka (cM. puc. 1):

Himmelskorper,
selbstleuchtendes
Gestirn (Sonne)

sternformiges
gedrucktes
Zeichen a.
Sternchen

Giitezeichen Blesse
von Hotels u. (des
Speiselokalen Pferdes)

sternformiger
Gegenstand als
Rangabzeichen

\.

Kreuzung von
mehr als zwei
Stralen

Beriihmtheit,
Star (Film~)

strahlender, Freund(in),
leuchtender Geliebte(r)
Gegenstand
(Augen ~)

Puc. 1. Llenoyka ceMaHTUYeCKOW AepuBaLMM AN nekcembl Stern
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PucyHok 1 oTobpaxaeT [LepuBaLMOHHYK Le-
MOYKy [eBATM 3HAYeHUI nekceMbl Stern B croBape
Wahrig, onHo m3 koTopbix - «Himmelskorper, selb-
stleuchtendes Gestirn (Sonne)» - 66110 onpeaeneHo
Kak ncxopHoe. [poune 3HaueHust KBanuduLMpyTCs
Kak BTOpUYHbIe. [ToCTpOeHMe aHaNorMyHbIX CXeM ANS
cnoBa Stern Ha 6a3e onucaHuii B ABYX APYruxX Cno-
Bapsix — DWDS w Duden - onpepenuno cnenywouwue
obLMe 3Ha4YeHNs COOTBETCTBEHHO:

e mit Ausnahme des Mondes und der Sonne: (mit
bloem Auge am Nachthimmel erkennbarer)
Himmelskorper

e als silbrig weifder, funkelnder Punkt besonders
am ndchtlichen Himmel sichtbares Gestirn

O6bennHeHne 3TUX (HOPMYIMPOBOK MPUBENO
K AeUHULMM MHBApUAHTA:

e selbstleuchtender Gegenstand mit Strahlen, der
am Nachthimmel erkennbar ist.

MNpu cocTaBneHMnM MHBapuaHTa Heobxoau-
MO Y4YMTbIBaTb BCE CEMbI, CyXallMe OCHOBOM ANS
MeTapopuyYeCcKMX UAN METOHUMMYECKUX MNepeHo-
COB B NPOM3BOAHbIX 3HAYeHUsAX. Hanpumep, B npu-
BEAEHHOM MpuMepe UWHBapuaHTa dparMeHT mit
Strahlen cBsi3aH ¢ MeTaOpUUYECKMUMU 3HAUEHUAMMU,
conpsikeHHbIMU ¢ dOpMoW 3Be3abl, a erkennbar 3a-
KpblBaeT 06nactb MeTapopmnyeCcKnx nepeHoCcoB Ha
OCHOBE BUAMMOCTM / KBUOHOCTU», Y3HABAEMOCTU
06beKTOoB.

OcTanbHble nekceMbl Takxe OblIM NpoaHanu-
3MpOBaHbI NO OMUCAHHOM Bbille METOAMUKE C LLeNbio
onpeaeneHus nx TeKCM4yeckmx nHeapuaHtos. O6bem
CTaTbM He MO3BOASET MOAPOOHO onmMcaTb mpoLecc
MX COCTABNEHMS, MOITOMY HUXE NpeacTaBieHbl UC-
KNHOYNTENbHO KOHEeYHble hOopMbl:

e Sonne - gelber oder glutroter, kugelformiger
Himmelskorper, um den sich die Erde und andere
Planeten unseres Sternsystems drehen, und die
diese Planeten erleuchtet und erwarmt.

e Erde - Gemisch aus organischen und anorgani-
schen Stoffen, das festen Boden unseres Plane-
ten gestaltet.

e Wasser - flissiger Stoff, aus dem Meere, Seen
und Flusse bestehen.

e Sturm - heftiger, starker Wind.

e Grund - Fundament; etwas, worauf sich irgend-
etwas basiert.

e Stein - fester mineralischer Stoff, aus dem Felsen
bestehen, und den man beim Bauen niitzt.

e Land - nicht mit Wasser bedeckte Gegend des
Erdbodens.

BecTHuk MIJ1Y. [ymaHuTapHbie Hayku. Bbin. 12 (906) / 2025

Jlekcnueckue MHBAPWAHTbI, BbIABJIEHHbIE B pE€3Yy/b-
TaTe aHanuM3a, NpeacrtaBnaarT cobort Ha60p CeéMaH-
TUYECKUX NPU3HAKOB, KOTOPbIE B MOJHOM Mepe npo-
ABNA0TCA B OCHOBHOM 3HAY€HUU U BbI60p0LIHO - BO
BCEX NPOM3BOAHDbIX.

BO3MOXHOCTb CBEOEHUS MHOXECTBA 3HAYEHWM
K OOHOMY 06u.|,eMy ABNAETCA elwe OOHUM BbI3OBOM
ona TpaauMumMOHHOIN0 NOHUMAaHUA ABNeHUAa nonuce-
MUu. Pe3yanaTb| JKCMNEPUMEHTA MNOKa3bIBAKOT, YTO
06pa3OBaHme NepPeHOCHbIX 3HAYeHMN CnoBa npen-
cTaBnseT cobon pPa3HOBMAHOCTb aKTyanm3auuun ero
CEMaHTUKH, Npun KOTOpOIZ nponcxoguT OTCEB 4acCTu
ceM. JT10 O3HAYaET, YTO Hann4yme nepeHoOCHbIX 3Ha-
YeHUN He MOXeT CNY)XUTb HaAEXHbIM [0Ka3aTe/b-
CTBOM MHOMO3HAaYHOCTM C/IOBA, WMHAye TaKOBOW
cnepoBano Obl NPpU3HATb €4Ba JIn HE KaXAYH JNeK-
Cn4yecKyr eaguHuly, Benob npencrtaB€HHbIE MeXa-
HU3Mbl epuBayn MOryT ObITb nepeHeceHbl Ha Nek-
CeéMbl, TPaAMUMOHHO CHUTAKOWKMECA OAHO3HAYHbIMU,
HanpuMmep, CJIoBO «MNanoOpOTHUK» O4YEBUOHO MOXET
MCNoNb30BaTbCA MO OTHOLWIEHUKD K <<M306pa)KeHl/II'O
NanopoTHUKa» UNKU K «3apOC/iigM NMNanopoTHUKa».

NMoJINCEMUA B NPEACTABJIEHUN
HOCUTENENA HEMELLKOIO A3bIKA

CnepywlMM 3TanoM WUCCNefOoBaHUS CTano aHKe-
TUPOBaHWE, KOTOpPOE MO3BOJIUAO BbISICHWUTb, Kak
HOCUTENU $3blka MNPEACTaBASIOT 3HAYEHUS CNOB
M B KAKOM BUAE 3TU 3HAUYEHUS XPAHATCS B MEHTaSlb-
HOM NIeKCUKOHE.

B onpoce yuyacTHukam npegnaranocb BblOpaTh,
KakoW BMA, MHTEpNpeTaLMM 3HaUYEHU COOTBETCTBYET
ux npenctaBneHusam. Kaxabid u3 8 BonpocoB aHke-
Tbl, COOTBETCTBYHLIMX OMUCAHHBIMU BbILLE NEKCEMAM,
MMen TpW BapuaHTa oTBeTa. [lepBbIM BapuaHTOM
oTBETa CAyXunu peduHuumm us cnosapa Wahrig,
KOTOpble MHTEPrpeTUPOBANMN NEeKCEMbl KakK monuce-
MaHTU4Yeckue eamHuUUbl. BTopol BapuaHT conepxan
YKa3aHHble Bbllle MHBapWaHTbl. TpeTbs onuusa npea-
nonarana, YTo Y4acTHUKM [adyT COOCTBEHHYH ne-
OUHULMIO, MO0 MPOKOMMEHTUPYIOT MpPeaJsIoKeHHbIe
BapUWaHTbl OTBETa.

bbino onpoweHo 63 coBepLIeHHONETHUX HOCKU-
Tenen Hemeukoro s3blka. [laHHble BO3pacTHble
OrpaHUYeHMUs NpPU3BaHbl UCKIKUYUTb MHOOPMaH-
TOB C HechOpMMPOBABLLENCS KOHLENTYyanbHOM
KapTMHOM Mupa. B To e Bpemsa U3 mccnenoBaHus
OblIM UCKIOUYEHBI IMHTBUCTbI, TaK KaK MUX OTBETbI
NOTEHUMANbHO MOIMM CBOAMTbCS K LWMPOKO pac-
NPOCTPAHEHHbIM B IMHIBUCTUKE MOAENSM, KOTOPbIX
OHM camu npuaepxupatotcs. O6wuin ob6vem BbIbOp-
ku coctaBun 504 oteeta (63 pecnoHzeHTa / 8 nek-
ceM). KonmyecTBeHHbIN aHaNM3 MNOyYeHHbIX AaHHbIX
MO3BO/IMA YCTAaHOBUTb, YTo 268 otBeToB (53,17 %)
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COOTBETCTBYHOT MHOFO3HA4YHOWM MoAenu npeacrasne-
HUS NekceM, B TO BpeMs Kak 236 otBeToB (46,83 %)
COOTBETCTBYIOT MOAENU OAHO3HauyHOW. [pubnnsu-
TeNbHO NapuTeTHOEe pacnpefesieHue OTBETOB SBHO
YKa3blBAET Ha aKTyalnbHOCTb MpobiemMbl He4yeTKo-
CTU CEMAHTUUYECKUX TFpaHuL, Mexay rnonmcemMuen
M MOHoCeMuel (M. Tabn. 2):

Tabnuya 2
PACNPEOENEHME OTBETOB
MO OTOENbHbBIM NEKCEMAM

| FomnebemroeasseSmmfrun Stinand

MonucemaHTn-
yeckoe npen- | 32
CTaBneHue

29 | 47| 32 19 | 34 | 23| 52

MoHoceMaHTH-
yeckoe npea- 31
CTaB/eHue

34 116 | 31 44 | 29 | 40 | 11

B xome npoBeseHMs OAHHOTO 3KCMNEPUMEHTA
ObI10 YCTAHOBJ/IEHO, YTO TPU M3 BOCbMU UCCNEAYEMBIX
NekceM 6blIM MpU3HaHbl GOMBLUMHCTBOM OMpPOLLEH-
HbIX HOCKUTENeN S3bIka MOHOCEMHbIMMU. [1pK 3TOM Nek-
cema Sturm 6bina UAEHTUGULMPOBAHA PECNOHAEHTA-
MW KaK OAHO3HAyHas 6Gonee yem B ABa pasa valle,
YyeM Kak MHOrosHauHas. Takum obpasoMm, nekcuye-
CKMe eAMHMUUbI, NPeLCTaBleHHble B aBTOPUTETHBIX
HEMELKMX C/oBapsIX B BMAE MNOMMCEMAHTUYECKMX
€AMHUL, B MPEeACTABNEHUM 3HAUUTENBHOTO KONMYe-
CTBA HOCUTENEN SBASIOTCS MOHOCEMAHTUYECKUMMU.
[laHHbIA pe3ynbTaT, BO-NepBbiX, CTaBUT MOA COMHe-
HMWE PpeneBaHTHOCTb AedUHWULMIA, NPeLCTaBAeHHbIX
B CNOBapsiX, @ BO-BTOPbIX, CBUMAETENbCTBYET O HEU3-
OEXHOM CyObEKTUBHOCTM NPY KaTeropusaLum NEKCEM
Kak MOHO- M1 NMOJIMCEMHbIX.

Linguistics

3AK/IOYEHUE

[laHHoe uccnenoBaHne 060CHOBbLIBAET (HEHOMEHONO-
rMyeckue npobnembl SIBNEHMS MOAMCEMMU. MHoOroy-
POBHEBOE MCC/IeA0BaHME MO3BOMAET 3aK/HUUTh: MEX-
[y OTAENbHbIMM 3HAYEHWSIMM MHOMO3HA4YHOro C/I0Ba
HEBO3MOXHO MPOBECTM OBbEKTUBHYIO rpaHuLy. MakT
TOrO, YTO OTAE/bHbIE 3HAYEHMS MHOTO3HAYHOrO C/10Ba
He 06/1a4aloT YETKMMU FpaHULLAMK, CTaBMT o[, BONpPOoC
M OBbEKTMBHOCTb CaMOM MHOTO3HaYHOCTM 3TOMO C/10Ba.
Bbigensemble B C/I0BapAX 3HaYEHUsSt MOXKHO MPUBECTU K
oAHoMy 06LLeMy, KOTopoe ByaeT coaepyaTb Heobxoam-
MblIii 4151 aKTyanM3aLmm BCEX MOTEHLIMANbHbBIX 3HAYEHM
Habop CcEMaHTUYECKMX NPU3HAKOB, YTO eLLe pa3 TpebyeT
nepecMoTpa MOHATUS NMONIMCEMUM U YTOUHEHUS KpUTe-
PUEB K BblAENAEMbIM 3HAYEHUAM MONMCceEMaHTa. AHanus
CNOBapHbIX CTaTe M ONPOC HOCUTENE HEMELKOTO A3bl-
Ka MoKasar, YTo OHM He efMHbl BO MHEHUM, KaK1e C/10Ba
ABNAOTCA MHOMO3HAYHbIMU, @ KAaKME OAHO3HAYHbBIMM.

M3noxeHHble Bbilie apryMeHTbl M aHanu3 npe-
JOCTaBNAT [O0CTAaTOYHbIE OCHOBaHWA [ONA MOAT-
BEPXOAEHMS UCXOAHOW IMMNOTe3bl MCCAeA0BaHMS.
CTaTyc cnoBa Kak OAHO3HAYHOrO WMAM MHOro3Hauy-
HOro onpenenseTcss Cy6beKTMBHbIM BOCMPUATUEM
WHAMBMAA, YTO HEe OTPULAET CYLLeCTBOBAHMUSA MOAM-
CeMUU, HO MO3BONAET pacCMaTpMUBaTh €€ Kak MoTeH-
LManbHO BO3MOXHbIA BapuMaHT MHTEpNpeTaLmmn ce-
MaHTMKM CNOBA, aNibTEPHATUBY KOTOPOMY COCTaBNISET
MHBapWaHTHbINA NOAXO.

MonyyeHHble [aHHble YKa3blBalOT Ha BbICOKYHO
aKTya/bHOCTb TEOPUM WMHBAPUAHTHOCTM CEMAHTUKM,
KOTOpas MOXET ObiTb MPMMEHeHa AN opraHM3aumm
AedUHMLMIA B CNOBapaX M B NIMHIBOAMOAKTUHECKMX
Lensx. OTo OAHO3HAYHO MOXET YNpOCTUTb MpOoLEecc
CEMaHTU3aLMM AN MHOTUX MO/b30BaTeNei, KOTopble
B MHOM C/ly4yae He YNaB/MBaIOT OGLLEr0 KOMMOHEHTa
B HAMEPEHHO AMUCKPETU3UPOBAHHbIX 3HAYEHMAX.
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